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PA3JINYNS B A3BIKOBBIX CPEJICTBAX JIJISI OBO3HAYEHUS BKYCA
B PYCCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKAX

U. Cru (Mocksa, Poccus)

Jlannas cmamosi nOCEAUEHA PASTUMUAM 8 S3IKOGLIX CPeOCMEAX ONist 0G03HAUCHUS 6KYCA 8 PYCCKOM U Kil-
maiickom asvikax. Ha ghone cyuecmeennvix cxodcme meicoy 060uUMu S3bikamu MOJCHO 8blOETUMD U BANCHBLE
pasiuuus. Imo kacaemcs 6xycos <ymamu> (<& (xian)» ), «onemenues (<Jik (md)») u <nenpusmmnozo exyca
coipoil puibors (<ME(xing)»), 01 KOmopvix 8 pyYcckom s3vike COOMBEMCMEYIOULUX CLOBHBIX 0003HAUEHUT
He Haldemcs, HO ONUCAMENTLHLIMU CROCOOAMU IMU MPU BKYCA Onucbieaiomces. Imo xacaemcs «cnadkozos,
<«OCMPO20», <ACUPHOZO>, <OE36KYCHO20>, <NPECHOZ0> U <NPSIHO20», XOMSL TMOUHIE IKEUBALEHIbL 00HOBPE-
MEHHO CYWECMBYIOm 6 000UX A3bIKAX, WKALbL NPEOCMABIEHUT 0 HUX HECKOIbKO PAIULAIOMCSL.

Kniouesvie cnosa: sxyc, conocmasumenvias IuHz6UCMUKA, 2UNOME3A JIUH2BUCTUYECKOU OMHOCUMENLHO-
cmu, PYCCKUU A3blK, KUMATICKUL SA3bIK

DIFFERENT LINGUISTIC MEANS OF TASTE DESCRIPTORS
IN RUSSIAN AND CHINESE LANGUAGES

Y. Xu (Moscow, Russia)

This article deals with different linguistic means of taste descriptorsin Russian and Chinese languages. Against
the background of significant similarities between these two languages, there are important differences to
be discussed. While for the tastes of “umami” (“tf(xian)”), “numbness” (“#k(md)”) and “the unpleasant
taste of raw fish” (“fE (xing)”), there are no exact equivalents in Russian, however, these three tastes can
be explained by descriptive linguistic means. As for “sweet”, “pungent”, “oily”, “tasteless”, “unflavored” and
“spicy”, percise descriptors exist in both Russian and Chinese languages, though the perception of these

tastes may differ between the two nations.

Keywords: taste, contrastive linguistics, linguistic relativity, Russian language, Chinese language

FHHOTESa JIMHTBUCTUYECKOM OTHOCUTENbHOCTU (Tak:Ke n3BectHa Kak runoresa Cenupa-Yopda, TCY) Obuia
BbiBUHYTa B 30-X rogax XX Beka, CMbICJI ee 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO CTPYKTYPA SI3bIKA OIIPeiesisieT MbIIILIe-
HUE U cocob Mo3HaHus peasbHOCTH. CUMTAETCs, UTO XOTS PEAbHOCTD Be3Jle TTOX0Ka WK JIakKe OJNHAKOBA,
HAPOJbI, TOBOPSIIUE HA PA3HBIX SI3BIKAX, UMEIOT PA3JIMYKs B BOCIPUSTUU PEATBHOCTU, B TOM YHCJIE TAKHUX e
(pyHIAMEHTATBHBIX KATETOPUIL, KAK BPEMST M IPOCTPAHCTBO, IIBET U BKYC U T.1I.

C 50-X rT., IOMMMO 3THOJIMHTBUCTOB 1 aHTPOM0JI0r0B, K ['CY HAaYMHAIOT aKTHUBHO MOIKJIIOYATHCSI U TICUXO0-
Jioru. BeLIN TpOBeIEHb MHOTHE HCCJIEIOBAaHNS B cTpaHax Asun, Appuku u Jlatutckoit AMepuku. B HUX 661710
MOKA3aHO A3BIKOBOE BJUSAHNME HA 0COOEHHOCTH OCMBICJEHUS BPEMEHH, TIPOCTPAHCTBA, TIPHYMHHO-CJIE/ICTBEH-
HBIX CBsI3€el, KiaccuduKanuu npeameros u T.10. O1HaKO, caMble U3BECTHBIE 10 CHX IO MCCIe0BAaHMS B PaMKaX
T'CY 6b1tn poBezienst B o6macTh iBeta. OKa3bIBAETCsI, YTO OCHOBHBIE TIBETA CIIEKTPA UMEIOT GOJIbINE TAHCOB
MOJIYYUTH CIIEIATbHbIE 0003HAUEHMSI B s13bIKe. VccaeJoBaHUsIM B IAHHON 00JIaCTU TIOCBSIIIIEHb PAGOTHI MHO-
rux yuenbix: P. Bpayna, 9. Jlennebepra, . BpyHepa, B. Bepauna, I1. Kes, 3. Xeiinepa, O. Jxunbepra, A.
Opankanna, [)x. YuHasepa u T.1.

B HalieM Beke HOBbIE 9KCIEPHUMEHTAIbHBIE MPOIIEAYPBI 0OOTAIIAIOT METO/BI UCCIEA0BAHUS Kak B cdepe
1[BETA, TAK U BO MHOTUX Ipyrux. B nmociemntee BpeMs cdepa BKyca Havaia NPUBJIEKATh BHUMAHUE B CBS3U C Pa3-
BUTHEM OPTaHoJeNTHKN. KpoMe TOTo, TIPUHATHE MUK SABJISETCS OJHUM U3 BaKHEHIINX OBITOBBIX JAEHCTBUI
YeT0BEKA, & UMEHHO B TAKMX (HYHIAMEHTATBHBIX ACTIEKTAX PA3TNYUSI OCOOEHHO SIBHO TIOKa3bIBaioTCst. O0IaCTh
BKYyCa ellle MaJIO U3YyY€eHa B JUHTBUCTHUKE, OJIHAKO, OHA MOXKET B 3HAUUTEJIbHON CTEIleHU YKPEITUTh WU OTBep-
rHyTh [CY.

1. OTCYTCTBMUE TOYHBIX 9KBUBAJIEHTOB

Yo KacaeTcst BKyCOB «yMaMU», <OHEMEHUE> U «HEIMPUSATHOTO BKYCa CHIPOii PhIOBI», TO Y HUX OTCYTCTBYIOT
TOYHBIE 9KBUBAJIEHTHI B PYyCCKOM si3bIKe. BKyc, 0003HaUaeMbIil pyCCKUM SI3bIKOM, HO HE UMEIOIUI KUTaiCKOTO
KBUBAJICHTA, HE BCTPEYAELTCS.

(1) ¥mamu. B pycckoii v Apyrux 3anagHblX KyJbTYpax CYIIECTBYET BCETO YeThipe Oa30BbIX BKyca — CJajl-
KU, COTeHBIN, KUCIIBIH, TOPbKUA, & C TOUKU 3PEHUs TPAAUIINHU KyJIbTypbl cTpaH Bocrounoii u FOro-BocTtounoit
Asun — 1aTh. TISATBHIN BKYC B a3MaTCKOM KYJIBTYPE — «yMaMI». YMaM# — BKYC BHICOKOOETKOBBIX BEIIIECTB, BKYC
TYTAMUHOBOW KHMCJIOTHI U HYKJeoTH10B. OIHAKO, YMaMHU JIETYe OIYIIATh YeJIOBEYECKUM PEIENITOPOM B BUJIE
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rJIyTaMara HATPUs, I0TOMY B HAYKe JI0JITOe BPeMsI He PA3Indaid yMaMu U COJIEHBIN, TOJIbKO B Hauale X X BeKa
yMaMu ObLJ BBIZIEJIEH SITTOHCKUM yueHbIM MKkana KukyHas B caMOCTOATENBHBIN BKYC.

[t 0603HaUEHNsT TAHHOTO BKYCa B PYCCKOM SI3BIKE YIIOTPEOIAETCS TPAHCIUTEPUPOBAHHOE OT SITOHCKOTO
CJIOBA <yMaMW», KOTOPOE B STIOHCKOM $I3bIKE 3HAYUT IIPUSATHBIN BKYC»>, OTHAKO 3TO CJIOBO HE BXOJUT B AKTUB-
HBII 3a11aC PYCCKOTO SI3bIKA, TOCKOJIbKY MMOHATIE YMAMU HEU3BeCTHO B Poccnu. ITOT BKYC TaKKe OIUCHIBAETCS
KaK <«IIPUSATHBIA», «BKYCHBIN>, «/ICTMKATECHBIH», OTHAKO, 9TH BBHIPAKEHWS B 3HAYUTETHHON CTEMEHN CyObeK-
tuBHbe. KpoMe TOro, /171 0003HAYEH ST TAHHOTO BKYyCa TAK)Ke YIOTPEOIISIIOTCS BHIPAKEHHS «BKYC GETKOBBIX
COEJIMHEHMIT», «TJII0TAMATOBBIA BKYC», KOTOPbIE Yallle HaOJIOMA0TCS B HAYYHOM PYCCKOM SI3bIKE. A B KUTail-
CKOM sI3bIKe JIAHHBIN BKYC onucbiBaercst cioBoM «ff(xian)». Meporimd «#f» cocront us asyx vacreit — «f
(y)» («pbi6a») u «FE(yang)» («bapanuHa» ), KOTOPBIE JOCTATOYHO TOYHO YKA3bIBAIOT HAPOAHbIE TPEACTABIIE-
HUS 0 HOCUTEJISIX TaKOTO BKYcCa.

CaMBIMU TUITHYHBIMUA UCTOYHUKAMU BKYCA YMAMU SIBJISTIOTCST COEBBII COYC, ChIP TapMe3aH u pokdop. Kpo-
Me TOTO, YMaMH NIPeJICTaBJIeH B TAKUX MPOAYKTaX, Kak: 1)MsIco M MsICHBIE M3/, 2)MOPENPOAYKTEL; 3)ChIp,
IPYZHOE MOJIOKO; 4)Tpenkuii opex; 5)koMGy (BOAOPOCb), TPUGHI, GPOKKOJIN, TOMUIOP, CeJIbAEPEi, IIMTHHAT,
MEKUHCKAs KalrycTa; 6)3eseHblii yaii, KpacHoe BUHO; 7 )PBIOHBIN COYC.

(2) Buizviearowsuii onemenue. OneMenne — BKYC «ChIUyaHbCKOTO mepiiay. CbluyaHbCKUI TIEpel] Tpaau-
uoHHO yrorpebisietrcst B Kurae, mposunnuu Chruyadb. XO0TsI TaKO IO/ HA3BIBAETCS MEPIIEM, OH HE MMEET
HUKAKOTO OTHOIIEHUS K YePHOMY WJIH KpacHoMY 1epily. CbluyaHbCKWH TIepell aeT He OCTPBIH BKYC, a OHEMe-
HUe, WK, TOYHEee, OH IPUBOAUT K HEKOTOPOMY OHEMEHUIO pTa. Takoe olIyIleHNe MOX0XKe HA OHEMEHUE PYKH,
Horu u T2 [ 0603HAYEHUS 9TOTO BKyCa B KUTaCKOM S3bIKe ynoTpedsstercst ¢oBo «fk(ma)», B pycckom
SI3BIKE — BBIPAYKEHUS «BBI3BIBAIOIINI OHEMEHUE Y, < KY:KKalllee, OlesIoMIIsSIoNIee oltyiienres. [Ipuunmnaa oTcyT-
cTBust 60Jiee KOHKPETHOTO SI3BIKOBOTO CPEJICTBA JIJIsI €70 OMUCAHUST COCTOUT B TOM, YTO MIPOIAYKT, KOTOPBIN aeT
JAHHBIH BKYC, HE BXOANT B TPAAUIINOHHYIO PYCCKYIO KYXHIO.

(3) Bxyc coipoii puidbe. B KU3HU JIETKO 3aMETUTD, YTO OT CHIPOI PHIOBI U MsICA HEMPUSATHO MaXHET. ITO
OJTHOBPEMEHHO U 3al1ax, U BKyC. JIAHHBIN 3a11aX 1 BKYC B PyCCKOM sI3bIKe OOBIYHO 0603HAYAETCST OMMCATEbHBI-
MU BBIpaKEHUSIMU «3amax phIObl (Msica)», «MaXHYIIUH CbIpoil ppi6oii (KpOBbIO)», «BOHD (KaK OT CHIPOrO Msica
wyti peiObl)». OHAKO, BBIIIEU3JI0KEHHBIE SI3BIKOBBIE CPEACTBA HEOCTATOYHO TOUHBIE: BO-IIEPBBIX, «BOHB» CKO-
pee BCero MpoMCXOUT OT IMTOPYH, & TAHHBIN HENPUSATHBIN BKYC CYIIECTBYET TaKyKe B CBEKUX IMPOYKTaX; BO-BTO-
PBIX, <TTAXHYIIH CHIPOI PHIGOH (KPOBBIO)», «BKYC CHIPOil PHIOBI» TTOYEPKUBAIOT XaPAKTEPUCTHUKY «ChIPOii», HO
Ha CaMOM JIeJie TAKOH BKYC CYIIECTBYET TaK:Ke B IPUTOTOBJIEHHBIX MPOIYKTAX.

Yro KacaeTcsl KUTAHCKOTO SI3BIKA, TO [JisI OMUCAHWS ITOTO BKYCAa HCIOIB3YETCs CI0BO <«ME(XIng)».
OHO B KUTANCKOM s3bIKE COYETAETCS HE TOJNBKO € PHIGON U MIACOM, HO U CO MHOTUMU JPYTHMU TIPOLYKTAMHU,
KOTODBbIE, TI0 MHEHUIO KUTANIEB, UMEIOT TOT JK€ CAMBIN HENPHSTHBIN BKYC, KaK CBEKee MOJIOKO, SIHI0, COEBbIe
uzzenus, dait [Iyap, KpoBsiHble M3aeust (HampuMep, KpoBsiHas Kobaca) u T.1. Jlake CyIecTByIOT 6JIiof1a, st
[PUTOTOBJIEHUST KOTOPBIX TPOAYKTHI PBYT PYKaMHU, a HE PEKYT HOKOM, TIOTOMY YTO MeTalll (0COOEHHO JKeIe30)
TaKKe JIAeT MPOAYKTaM JaHHBIN HETPUSATHBII BKYC.

PasHuiia B MOHUMAHUY U BOCIIPUSATHH 3TOTO BKYCa MEK/Y PYCCKUM M KUTAHCKUM SI3BIKAME HAXOIUT 0OH-
sICHEHUEe U B OMOJIOTHH, U B PealbHOCTH sku3Hu. Hampumep, 4To KacaeTcst MOJIOKa, KHTAUIIBI YYBCTBYIOT B HEM
HEKUiT HEMPUSITHBIN BKYC, a PyCCKUE OOBIYHO HET. 371€Ch BO3MOKHASI TIPHYMHA COCTOUT B TOM, UTO CPE/IM BOCTOY-
HBIX CJIaBSIH TOJMBKO Y 16%—18% B3poCIbIX M0/Iel ecTh TpobieMa HelepeHOCUMOCTH JIAKTO3BI, & CPEIN KUTail-
neB — 93%. Jlammast mpobieMa pacTeT ¢ BO3PACTOM, OOJBITUHCTBO B3POCJBIX PYCCKUX YIOTPEOISIIOT MOTOKO
6e3 1IpobJIeM, a KUTAIBI, Kak mpaBusio, Ha 80—90 % TepsioT criocoGHOCTD MepeBapUBATE JAKTO3Y K 3—4 rojiaM.
[ToaToMy MOJIOUHBIE U3/IEJIUST UTPAIOT 3HAYUTENBHYIO POJIb B PYCCKOU KyXHe U He BbI3bIBAIOT HUKAKOI HEIPU-
SITHOH aCCOTIMATINH, & KUTAHI[BI PEIKO MX YIOTPEOIAIOT U acCCOIMUPYIOT UX €O BKycoM «fiE». Uto kacaeTcs yast
ITysp, COEBBIX U KPOBSHBIX U3/IEJINN, OHU B POCCUU CPaBHUTEIBHO PEKE YIOTPEOIISIFOTCS,

2. HAJIMYME TOYHBIX 9KBUBAJIEHTOB

(1) a) Caaoxuii xkax npocmoii éxyc. Ciaaxuii — BKyc caxapa u Meza. JIJist 0603HaYeHUsT 3TOTO BKyca B pyc-
CKOM $I3bIKE UCIIOJIb3YIOTCS CII0BA «CJAIKUI», «CIaTOCTHBII>, a B KUTalicKoM — <& (tidn)», «H'(gan)».

Camoe cy1ecTBEHHOE Pa3Jjiniye B TJIaHe CAAKOTO 3aKITI0YA€TCS B CTENIEHH €T0 BOCIIPUSITUS — KUTAKNIIBI CTO-
ST TOPA3/lo HUSKe Ha TTKaJle BOCTIPUSTHH, YeM pycckue. JKuBble MPUMephI TaKue: OU€Hb YacTO KATANIaM KasKeT-
Cs1, YTO PYCCKHE KOHIUTEPCKUE U3ENUST BKYCHBIE, HO CJUITKOM CJIAIKV€; COOTBETCTBEHHO, HEKIE Oe3BKYCHBIE
IS PYCCKUX TIPOAYKTBI CYUTAIOTCS CAATKUMU JIJIsI KUTANIIEB.

Ciajkue 1151 KUTailen Cuajkue s pyCCKUX
Craznkue 1151 0601x ’ py M
HO GE3BKYCHBIE JIJISI PYCCKUX HO G€3BKYCHBIE JIJISl KUTANIeB
HapPOJIOB IPOLYKTHI:
MPOYKTBL: MTPOYKTHI:

1) puc u MyuHble u3eNns;

1) GanaH, UHKUP, PUHUK, JITYH, 2) ThiKBa, KabauOK, KaIlyCTa,

IbIHsL, apOys3; CTAIKUI KapTohehb, KamTaH,

2) MOPKOBb, CBEKJIa; nanpuka, GakJaxas; Her
3) denxeHb, CTEBUS, COJIOKA. 3) cBekee MOJIOKO, CIIMBKH,

CJIMBOYHOE MacJIo.
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0) Cadxuil Kax KoOMNoOHeHm CIONCHOZ20 6KYCA. B peasbHOCTH CYIIECTBYET BKYC «CHAAKUI + SKUPHBIN>,
JIIST OMIICAHUST HTOTO BKYCA B PYCCKOM SI3BIKE YIIOTPEOISAETCS BBIPAKEHUE «CIIAAKUN ¥ KUPHBIN», 4 B KUTAliCKOM
asbIke — cI0BO <AL (tian ni)». Oxnako, 31ech KOMITOHEHT «[il> yKe comepKNUT HEKYIO OTPUIIATEIbHYIO OLIEH-
KY, KaK <«HEIPUSATHOCTb>, «TOITHOTY> U «Ilepeefianues. Jacto yrnorpebisseMbIMU TIPOAYKTAME € TAKUM BKYCOM
ABJIAIOTCS TOPT, eYeHbe, MTUPOKHbBIE, MOKOJIA/ U APyTrue 6JIrojia, KOTOPbie OJJHOBPEMEHHO COAEPIKAT HOJIBIIOE
KOJIITYECTBO caxapa M MacJa.

Kpome Toro, CyliecTByeT elile BKYC «CIaAKUN + CBeXKU». 31€Ch «CBEKUIT» He 3HAUUT «HEIAaBHO JOOBITHIN
WJIM TIPUTOTOBJIEHHBIN, HE MCIOPTUBIMHUIICS>, KAK «CBEKEE MOJIOKO», «CBEKAsT PbI0a», a YHUKAJIBHBIN BKYC,
KOTOPBIN OTJIMYAET CJAAJOCTh OOJIBIINHCTBA COPTOB (DPYKTOB OT CJIAJOCTH TOPTA, MEYEHbsI, IMOKOIA/a, MOPO-
JKEHOTO U T.JI. TaKast «CBEKeCTh» YYBCTBYETCSI 0COOEHHO CUIIBHO TOT/IA, KOT/IA JIFOAU AT (DPYKTHI TOCTIE KUP-
HOU TUIIU U CPa3y YyBCTBYIOT HEKYIO CBEXKECTb W YUCTOTY BO PTY. (IIpuunna cyiecTBOBaHUS JaHHOTO BKycCa
3aKJTI0YAETCSI B TOM, YTO BO MHOTUX COPTaX (PYKTOB COAEPKATCS XUMUYECKUE BEIeCTBA, 9(UPHbIE MACJIA, OCO-
6eHHO TepreHbl. TeprmeHbl — OCHOBHON KOMITOHEHT CMOJI U (GaJib3aMOB, B MHUIIE TEPIIEHBI AI0T TaK Ha3biBae-
MBIl cBekmil BKyc.) Cpe/iu pa3HbIX COPTOB (DPYKTOB AAHHBII BKYC UyBCTBYETCST 0COOEHHO CUIBHO B alleJIbCUHE,
MaHzapuHe, abprKoce, TePCUKe, aHaHace U JP. B pycCKOM sA3bIKe pasinuus MeXILy CIKUMU BKYCaAMU TOPTA
1 (GPYKTOB He 0603HAYAIOTCSI, IJIS OMMCAHUS TOTO BKYCA MOKHO YIIOTPeOISITh BBIPAKEHUE «CIaJKUN U CBe-
JKUI», HO 37IeCh KOMITOHEHTOM «CBEKHIT» He TOUHO OMUCHIBAETCS ClielndIKa BKyca. B KuTaiickoM si3bIke MOTYT
HCIIOMIB30BaThCA CI0Ba «Jf il (qIng tidn)» n «ffEH (xian tidn)», Ho 9TH c/I0Ba TakKe He OYEHb TOUHBI, TOCKOJIbKY
OHU OMUCHIBAIOT U BKYC APYTUX MPOAYKTOB, TAKUX, KAK KJIIOUEBAs BOIA U MOPEIPOLYKTHI.

(2) Ocmpuui. OcTpsrlil — BKyc ocTporo mepiia. st onrcanmst TaHHOTO BKycCa B PYCCKOM SI3BIKE MCTIONTb3Y-
I0TCSI CIIOBA <OCTPBIN» M <KIy4nil», B kKuTaiickoM — «#(1a)». K unciry nanGosee yacto ynorpebisieMbIX OCTPBIX
MPOYKTOB OTHOCATCS: TIEPEIl, CeMeHa FOPUYKIIbI, MMOUPb, KYMUH, IBO3/IMKA, KAPAAMOH, YECHOK, XPEeH, JIYK.

37echb CYIIeCTBEHHOE Pa3Myue MeKIY ABYMsI HAPOJaMH COCTOUT B TOM, YTO ITPH BOCIIPUSTUN OCTPOTO BKY-
ca KATANIbI HAXO/ASTCS BbITIE HA ATON IIKaJe, YeM PYCCKUe: YaCcTO HOPMaJIbHAS /Il KUTAWIIEB OCTPasi e/la JIJist
PYCCKHUX — CJUIIKOM OCTPast WK yxe HeBbiHOCHMast. COOTBETCTBEHHO, OCTPbII BKYC CPABHUTEJNBHO PEXKE YIIO-
TpebIeTCA B PYCCKON KyJIMHApUH, HO B KuTae OH ABJSETCS OJHUM U3 BAKHEHIITNX YaCTOYTIOTPEOUTENbHBIX
BKYCOB.

(3) Kupnwuii. JKupnbiii — BKyc Macjia u sxupa. s 0603HaYeHUs 9TOr0 BKyCa B PYCCKOM SI3bIKE UCIIOJIb-
3yeTcs CI0BO <KMPHBIA», B KUTAHCKOM — <77 (xiang)» («BKycHbI») man «JH ik (you ni)» («KupHbIi, Henpu-
SITHBIN» ). 371eCh 1080 «JHIfil> MMeeT 4eTKyro OTPUIIATEIbHYIO OIIEHKY, CBA3AHHYIO C TONIHOTOM, IIepeeiaHueM.

[Tpu BocpHusTHYN JKUPHOTO BKyCa KUTANIIBI HAXOIATCS HEMHOTO HIKe Ha ITKajie, 4eM pycckue. Takue mpo-
JYKThI, KaK CIMBOYHOE MACJIO, CBIP, CMETAaHa, KOTOPBIE 4acTO YIOTPEOAAIOTCS B PYCCKOI Ky THHAPUH, KUTAHTIaM
KXKYTCS OU€Hb JKUPHBIMU.

(4) Besexycuwtii. B mupokoM cMbIC/Ie CIIOBO «OE€3BKYCHBII» MMeeT ABa 3HaueHus:: 1)He UMMl HUKa-
KOTO BKyca; 2)He 0003HauaeMbIil OIMCATETbHBIME CJIOBAMU BKYC, HATPUMED, BKYC caxapa — CJAIKUN, HO BKYC
Aiia — He 0603HAYAEMBIH TIPUJIAraTeIbHBIM. B 1iprpojie HaiizeTcst Maio PoAyKTOB, KOTOPbIE IEHCTBUTETLHO
He IMeIOT HUKAKOTO BKyca, KaK, HAIPIMep, YHCTast BOJA; HO CYIIeCTBYIOT MHOTO TaKUX, KOTOPBIE HA CAMOM JieJie
UMEOT COOCTBEHHBIE BKYCHI, OJTHAKO OTMMCATETbHBIMU CJIOBAMU 9TU PAa3JINUUsT Ha3BaTh HeJb3st. Hanpumep, BKyc
Msica U BKyC KapTodess — 3TO He CJAJKUe, He COJIeHble, He KICJIble, He TOPbKUE U He HUKAaKue, HO OYeBUHO,
4TO OHU HE OJIMHAKOBBI, U JIaKe HUYYTh HE TIOXOKH, XOTs HEJIb3st 0003HAYATH UX MTPOCTO CJIOBOM «HE3BKYyC-
HBII». B 1anHOl paboTe TepMUH «0€3BKYCHBII» yIoTpebIsieTcss IMEHHO BO BTOPOM 3HaueHuH. Iyt 0603HaUe-
HUSI TAKOTO BKYCa B PYCCKOM sI3bIKE YIOTPEOISAETCS CI0BO «GE3BKYCHDII», a B KUTAHCKOM — <« JCHR (Wi wei)».

3/1ech pasyuyure MeXK/IY IByMs HAPOJaMH COCTOUT B IIPEACTaBIeHNH O BKyce. CyIecTBYeT psifi IPOAYKTOB,
KOTODBIE SIBJISTIOTCS GE3BKYCHBIMHE JIJISI PYCCKUX, HO KUTAHI[aM KasKeTCs, UTO Y HUX eCTh 0603HaYaeMble BKYCHI:

BesBkycHBIE 71T PYCCKUX, HO
HMeIoTIre 0003HAYaeMBbIE BKYCHI
II7IST KUTAWUTIeB IPOAYKTHI:

BesBKycHbIE 111 KUTAHIIEB, HO
uMmeroIue 0603HaYaeMble BKYChI
JUTST PYCCKUX TIPOLYKTHI:

BesBkycHbIe 11711 0601X
HapO/IOB IPOLYKTHI:

1) menura, puc, SYMeHb,
KYKYpYy3a, TPeuKa;

1) Boma;
2) yeueBUIa, HYT, TOPOX, ACOJIb,
600bI;

3) xapTodesb, 1BeTHAS KAITyCTa;

2) oryperr, 6akJIaskaH, Kalycra,
KabavoK, MarnpuKa, THIKBa;

3) MOJIOKO, CJTUBKU, CIMBOYHOE
MAcJI0, CBEKIE ChIPHI;

HET

4) Msico, STUTI0, MOPETTPOYKTHI;
5) JieH, ce3aM, KyHKYT, MHH/IAJIb,
TPeIKe, KellbIO.

(5) Hpecnwui. Tpecubiii — 63 COMU WU ¢ HEOCTATOYHBIM KOJMYECTBOM COJTU (& TAKKE KUCIIOTHI, OCTPOTHI).
I[TpecHoe oTiMYaeTcst OT GE3BKYCHOTO TEM, UTO B IPECHON €€ TOUTH HET COJTH, TIPSTHOCTEN WITH CTIETNT, OHA HEWH-
TepecHast M HEBIIEUATJISIONIAs, HO ee MOKHO YIOTPeOJsITh st 30poBoro nutanust. CoryiacHO TPaAuIMOHHON
KUTANCKON MeIMIINHE, €/1a, KOTOPas He COAEPIKUT CUIILHOTO BKYCa, 0OBIUHO TI0JIe3HA /ISt 37I0pOBbs. Jljist onuca-
HUS IAHHOTO BKYCa B PYCCKOM SI3bIKE UCIIOJB3YETCSI CIOBO «IIPECHBII», B KUTACKOM — «Jf ¥k (qing dan)».


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BC%D0%BE%D0%BB%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%B0%D0%BB%D1%8C%D0%B7%D0%B0%D0%BC
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B aTom nuiane passnnuue Tak)ke BCTpedaeTcsl B HAPOJHOM IIpejIicTaBIeHuu o BKyce. B kurtaiickoil Kyasrype
cyecTByeT Takoe monsTre « KR (da wei bi dan)», T.e. HacTosAmUi JeMKaTeC He UMEET CHJIBHOTO BKY-
ca, TOJIBKO TIPecHBIe GITI0/IA TTO3BOSIOT HACTAKAATHCS OPUTHHATLHBIM BKYCOM Ka4eCTBEHHBIX WHTPETMEHTOB.
TTosTOMY /ISt KUTANIEB «IIPECHBIIT> HEOOS3aTENBbHO CBS3AH C «HEBKYCHBIM», <HEAleTaTHBHBIMY, <HEHHTE-
PECHBIM»> WJIM «HEBIEYATJ/STIONMUMy. COOTBETCTBEHHO, B KUTANICKOM SI3bIKE CYHIECTBYIOT U TaKHe CBSI3AHHbIE
BBIDaKEHUS, Kak «Z& % (st dan)» («mocThblii u npecHblii» ) u «fHi& (ct dan)» («HensbICKaHHbIN U PECHBIN» ),
KOTOPBIE TaKKe HUKAK He CBS3aHbl ¢ «HEBKYCHBIM». (31ech B Bhipakenun ik (ct dan)» KOMIOHEHT <Hen-
3BICKAHHBII» He UMeeT OTPHUIIATETbHOI OIEHKHU, TOCKOJIbKY TAaHHOE CJIOBO YaCTO UCIOIb3YETCs i1 OTIMCAHUS
omnpe/esIeHHOTo 06pasa KU3HHU, KOT/ JION He 00paiaioT GOJbIIOT0 BHUMAHUSA Ha MAaTEPUATBHOE YIOBOJb-
CTBUE WY BHEITHOCTD, & HACTPOEHBI HA J[yXOBHBIE 3aIIPOCHI, BHYTPEHHUI MUD ¥ ;KU3HEHHYTIO0 TAPMOHUIO. )

(6) IIpanwvui. Ha camomM fesie IPSTHBIN BKYC — HEOTIPeIETEeHHDIH, TIepeMEHHBIN, OH Pa3IMuaeTcst B KOHKPET-
HBIX CUTYAIUAX, B 3aBUCUMOCTH OT UCIIOJIb3YEMbBIX COPTOB NpsiHoCTe. /17151 0003HaUeHMsT TAHHOTO BKyCa B PyC-
CKOM SI3bIKE YIIOTPEOJISEeTCs CJI0BO «IIPSHbII», B KUTACKOM SI3bIKe — <« 7 (XIn xiang)». OgHako mpuiara-
TEbHOE <> OCTATOYHO PEKO YIOTPEOIISETCS It ONMCAHMUS TAKOTO BKYCa B IEJIOM, Yallle TPSHBIA BKYC
OITUCHIBAETCST H0OJIee KOHKPETHO € YKA3aHUEM UCIIOJb3yEMBIX COPTOB MPSIHOCTEH, KaK, HATIPUMED, «BKYC KOPHU-
I[bI», «BKYC TIepIa» U T.1.

3. IlonHoe coBnazenue

Cy1iecTByIOT ele BKYCBI, HAPOJIHbIE TPEICTABICHUS W S3BIKOBBIC BBIPAKEHUS KOTOPBIX Y PYCCKOTO U
KUTAiCKOrO HAPOOB TIOYTH MOJHOCTBIO OJIMHAKOBBI, KaK, HAIIPUMED, «COMeHblit» (< (xidn)»), «kucablii» (<«
(suan)»), «roppkuit> (<« (ki)»), «Bskymmit> (<l (s¢)»), «komuensiit> («HEK(yan xtin wei)»), «metan-
Jdeckuii BKyc» («&JBPR(GIn shi wei)»), «<nonpymsanenusiii> («HE7#¥(jiao xiang)»), «ceexnit» («if#r(qing
Xidng»), «cBexuil u xonoaamuil» (<« (qing lidng)» ).

B o61meM MOKHO IIPUITH K BBIBOY, YTO IIpH 0603HAaYeHUN BKycoB «yMaMm» («ff(xian)»), «onemenne»
(«R(mA)») 1 «HEIPHUATHOTO BKyca ChIPOi puiGbI» («fE(XIng)»), B pyCCKOM S3bIKE OTCYTCTBYIOT TOYHBIE SI3bI-
KOBBIE CPEJICTBA, & BKYC, He NMEIOIINIT KUTAlCKOr0 9KBUBAJIEHTA, He BCTpeyaeTcs. UTo KacaeTcst «CIaKoroy,
<OCTPOTO», <KUPHOTO», «6E3BKYCHOTO», «[TPECHOTO» U «IPSHOTO», 9KBUBAIEHTHI OJIHOBPEMEHHO CYIIECTBY-
10T B 000UX SI3bIKaX, HO UX MTPEJCTABJIEHUs M BOCIPUSITHS HE BCerJa COBIAAAIOT. A HAPOHbIE TIPEICTABICHIS
U S3BIKOBBIE BBIPAKEHMS TAKMX BKYCOB, KaK «COMEHbIN» («/F(xidn)»), «kucabrii> («fR(suan)»), «<roppkuii»
(<% (k)»), «BssKyumii> (<« (s€)») 1 ap., J0CTAaTOYHO MOXOKU UM OJUHAKOBBI Y JIBYX HAPOJIOB.

B KOHIIe CTOUT OTMETHTD, YTO XOTsI OIYIIEHHE BKYCA ¥ Y€TOBEKA JOCTATOUHO PA3BUTO, B OOIIEM JIEKCH-
Ka B 9TON chepe CPaBHUTENHHO GETHA, Yalle BCETO BKYC TOYHO OTMUCHIBAETCS TOJBKO Yepe3 MPOAYKTHI, Kak,
HATIPUMEp, «BKYC UKPbI», «BKYC CeJpan» U T.0. OMHAKO, YeM Ke UMEHHO OTJIMYAeTCs] BKYC KPACHON UKPBI OT
4epHOH, WM BKyc ceabau oT dopenu? CpeacrBa 060UX SI3BIKOB 0CTATOUHO CJIabbl, YTOGBI OTBETUTDL Ha ATH
Bompochl. Ho HecMOTpst Ha c1abocTh JIEKCUKH B cepe BKyca, BBI/IEJEHHbIE B TAHHOW CTaThe PA3ININs B sI3bI-
KOBBIX CPEJICTBAX JIJIsT 0003HAUEHUS BKYCA B PYCCKOM M KUTAHCKOM SI3BIKAX B 3HAYMTETHHON CTETIEHH YTOUHILIN
«SI3BIKOBYIO KAPTHHY» B 00JIACTU BKYCA JIJISI PYCCKOTO U KUTAHCKOTO SI3BIKOB.
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